UMOWA ZLECENIE NR .....
CONTRACT NO.....
zawarta w dniu ..................................... pomiędzy Uniwersytetem im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, zwanym dalej „Uczelnią”  reprezentowaną przez: ……………………………………………………………………………………. 

entered into on ……………….. by and between Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu [Adam Mickiewicz University, Poznań], hereinafter referred to as the "University" represented by: ……………………………………………………………………………………. 
a Panią/Panem......................................................................................................... zwanym dalej „Zleceniobiorcą” nr PESEL/NIP 1)  ...................................... zam. w ..................................................................................................... o następującej treści:
and Mr./Ms. ........................................................................................................., hereinafter referred to as the "Contractor", national identification number PESEL / tax identification number NIP 1)  ......................................, address of residence: .....................................................................................................
§ 1

Uczelnia zleca, a Zleceniobiorca zobowiązuje się do wykonania 
The University orders and the Contractor undertakes to: 
	……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………



szczegółowy zakres godzin i czynności składających się na wykonanie zlecenia stanowi załącznik numer 1 do niniejszej umowy.
details as to the range of hours and activities comprising the subject matter of this contract constitute Appendix 1 hereto.
§ 2

1. Zleceniobiorca wykonywać będzie zlecenie w okresie: od ………..……………… do ……………..…………
....................................................................................................................................................

(w siedzibie Uczelni, poza Uczelnią)2)

The Contractor shall perform the contract from ……………………… to ………………………
....................................................................................................................................................
(at the University, outside the University)2)
§ 3

1. Zleceniobiorca za wykonanie czynności określonych w § 1 otrzyma wynagrodzenie brutto w wysokości 
In consideration of the performance of the activities specified in § 1 the Contractor shall receive gross remuneration in the amount of 
	...................................... zł
	słownie ....................................................................................

say....................................................................................................


Wysokość wynagrodzenia wynika z następującego obliczenia:

....................................................................................................................................................

(podać liczbę godzin, stawkę godzinową lub obowiązującą stawkę wynagrodzenia, przewidywane wydatki Zleceniobiorcy wkalkulowane w wynagrodzenie)
The remuneration shall be calculated as follows:
....................................................................................................................................................
(provide the number of hours, hourly rate or the applicable rate of pay, expected expenses of the Contractor included in the remuneration)
Wynagrodzenie wypłacone będzie jednorazowo2) miesięcznie2) w … ratach w następujących terminach …………………… 2) oraz pomniejszone o część składki na ubezpieczenie społeczne - (którą według przepisów pokrywa Zleceniobiorca ze swoich środków) a także o należną zaliczkę na podatek dochodowy i składkę na ubezpieczenie zdrowotne.
The remuneration shall be paid as a lump sum,2) monthly,2) in ... instalments on the following dates 2) …………… and reduced by a part of the social security contributions (which according to the regulations shall be covered by the Contractor from their own funds) and by the due advance payment of income tax and health insurance contribution.
2. Wynagrodzenie płatne będzie przelewem na rachunek bankowy Zleceniobiorcy wskazany każdorazowo na rachunku w terminie określonym w Zarządzeniu Rektora w sprawie umów cywilnoprawnych na podstawie przedłożonego rachunku, z limitu ………………………………………………………………………………………..

(nazwa środków płatniczych)
The remuneration shall be paid by bank transfer to the Contractor's bank account specified in the invoice within the time limit specified in the Ordinance of the Rector on civil law contracts on the basis of the submitted invoice, from ..............................................
(specify source of financing)
3. Wydatki dokonane w celu należytego wykonania zlecenia przejazdy, noclegi, inne, tj.:……………………………………...): 2)
Expenses incurred for the purpose of due performance of the contract: travel expenses, costs of accommodation, other: ……………………………………...):2)
a) Zleceniobiorca pokrywa we własnym zakresie – w ramach ryczałtu;
shall be covered by the Contractor – on a lump sum basis;
b) zostaną zrefundowane na podstawie udokumentowanych wydatków, w zakresie określonym w przepisach dotyczących podróży służbowych;
shall be reimbursed on the basis of documented expenses to the extent specified in the regulations concerning business travels;
c) pokrywa Uczelnia (w tym diety dla gości zagranicznych lub zakup usług gastronomicznych).
shall be covered by the University (including meal allowances for foreign guests or catering services).
§ 4

1. Potwierdzenie wykonania czynności zleconych niniejszą umową, Uczelnia zleca Pani/Panu ............................................................................................................................. która(y) potwierdzi to na rachunku Zleceniobiorcy.
2. The University authorises Mr./Ms. ............................................................................................................ to confirm performance of the subject matter of the contract by making a note on the Contractor's invoice.
3. Zleceniobiorca zobowiązany jest do ewidencjonowania na piśmie liczby godzin wykonywania umowy co miesiąc, z uwzględnieniem ustaleń stron wynikających z Umowy oraz załącznika nr 1.
The Contractor is obliged to keep a written record of the number of hours spent performing the contract on a monthly basis, taking into account the arrangements made by the parties under the Contract and Appendix No. 1.
4. W razie wątpliwości co do liczby przepracowanych godzin wykazanych w zestawieniu, Uczelnia może zażądać od Zleceniobiorcy dodatkowych wyjaśnień.
In case of doubts as to the number of hours reported, the University may request additional explanations from the Contractor.
5. Zestawienie miesięczne potwierdzają podpisem Zleceniobiorca i Uczelnia.
The monthly statement shall be confirmed by the signature of the Contractor and the University.
6. Wynagrodzenie wypłacone będzie na podstawie faktycznie wykonanej liczby godzin, jednak nie większej niż określona w § 3,  zatwierdzonej przez przedstawiciela zamawiającego. 

The remuneration shall be paid on the basis of the number of hours actually worked, but not more than the number of hours specified in § 3, approved by the University's representative. 
§ 5

1. Zleceniobiorca nie może bez pisemnej zgody Uczelni powierzyć wykonania w całości lub części czynności określonych w § 1 osobie trzeciej.
The Contractor may not, without the written consent of the University, subcontract the activities specified in § 1 in whole or in part to a third party.
2. Naruszenie zakazu, o którym mowa w ust. 1 stanowi ważny powód w rozumieniu art. 746 kodeksu cywilnego, uzasadniający wypowiedzenie niniejszej Umowy przez Uczelnię.
Violation of the prohibition referred to in § 5(1) shall constitute an important reason within the meaning of Article 746 of the Civil Code, justifying termination of this Contract by the University.
§ 6

1. W przypadku osób nie będących pracownikami uczelni, oświadczenie osoby nie będącej pracownikiem UAM sporządzone zgodnie z wzorem stanowiącym załącznik nr 6 do Zarządzenia Rektora nr ………………… z dnia ……………………..2016r., stanowi załącznik do niniejszej umowy.
If the Author is not a University employee, they shall submit a statement drawn up in accordance with the template which constitutes Appendix No. 6 to the Ordinance of the Rector No. ………………… of ………………… 2016 and constitutes an appendix to this contract.
2. W przypadku zmiany jakichkolwiek danych wskazanych w oświadczeniu stanowiącym załącznik do niniejszej umowy, Zleceniobiorca zobowiązuje się do poinformowania o tym właściwego pracownika Działu Płac i Stypendiów UAM, poprzez ponowne złożenie oświadczenia z dopiskiem aktualizacja i podkreśleniem zmienianych danych, niezwłocznie, jednak nie później niż w terminie 3 dni roboczych od daty zaistnienia zmiany danych.
In the event of a change in any of the data provided in the statement attached to this Contract, the Author undertakes to immediately, i.e. no later than within 3 business days from the date of such change, notify a competent employee of the AMU Payroll and Scholarships Department of such change by submitting a new statement marked: “update” and underlining the changed data.
§ 7

Wszelkie zmiany w niniejszej umowie, wymagają formy pisemnej w postaci aneksu, pod rygorem nieważności.
Any and all amendments hereto shall be made in writing in the form of an annex or else invalid.
§ 8

W sprawach nie unormowanych umową mają zastosowanie przepisy kodeksu cywilnego.
The Civil Code shall apply in matters not regulated herein.
§ 9

Umowa niniejsza została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, z których jeden otrzymuje Uczelnia, a jeden Zleceniobiorca.
This contract was drawn up in two counterparts, one form the University and one for the Contractor.
Umowę zawarto (właściwe podkreślić i uzupełnić):
This Contract was concluded (underline and complete as appropriate):
· zgodnie z ustawą z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych (Dz.U. Nr 19 poz. 177 z 2004 r.) w trybie art. …. 

according to the Public Procurement Act of 29 January 2009 (Journal of Laws of 2004 No. 19, Item 177) under Article ... 
· bez stosowania przepisów ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych (Dz.U. Nr 19 poz. 177 z 2004 r.) – art. 4 pkt. ….. 

without applying the provisions of the Public Procurement Act of 29 January 2009 (Journal of Laws of 2004 No. 19, Item 177) – Article 4 (…) 

Praca finansowana z następujących źródeł:
Sources of financing:
……………..…………...............................................................................................

pieczątka i podpis osoby merytorycznie odpowiedzialnej  (dysponenta środków)

stamp and seal of the person responsible (funds administrator)
Dział / Department
Cel / Objective
MPK / Cost centre
Źr. Fin. / Source of financing                                                                                               .....................................................................

Nr umowy / Contract no.                                                        


 data i podpis osoby dekretującej

date and signature of the person responsible for cost assignment
                        



Umowę sprawdzono pod względem:
 The contract was verified as to:
     formalnym





       finansowym

      formal requirements




         financial terms
………………………………......

    

 …..…………………………………………

 Kierownik Działu Adm. Centralnej / Projektu


             Kwestor

Head of the Central Administrative Department / Project Manager


Bursar
.................................................               


.................................................................

podpis Zleceniobiorcy





Rektor /  Kanclerz 

Contractor's signature 





Rector/Bursar 
1) zgodnie z oświadczeniem stanowiącym załącznik do umowy / złożonym pracodawcy – UAM
according to the statement attached to this contract / filed with the employee, i.e. AMU

2) właściwe podkreślić 
W PRZYPADKU UMÓW ZAWARTYCH NA OKRES POWYŻEJ 1 MIESIĄCA, ZGODNIE Z ART. 8A USTAWY O MINIMALNYM WYNAGRODZENIU ZA PRACĘ, WYPŁATA MINIMALNEGO WYNAGRODZENIA POWINNA NASTĄPIĆ CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIĄCU.
underline as appropriate 
IN THE CASE OF CONTRACTS CONCLUDED FOR A PERIOD EXCEEDING 1 MONTH, ACCORDING TO ARTICLE 8A OF THE ACT ON MINIMUM REMUNERATION FOR WORK, PAYMENT OF THE MINIMUM REMUNERATION SHOULD BE MADE AT LEAST ONCE A MONTH.
Zarejestrowano.........................................................................                  
Registered..........................................................                                                                                                                         
Dla pracowników UAM:


For AMU employees:


Stwierdzam, że praca wyszczególniona w umowie nie należy do obowiązków Zleceniobiorcy, wynikających ze stosunku pracy w UAM i będzie wykonana poza obowiązującym czasem pracy.


I represent that the work specified in the Contract is not part of the Contractor’s obligations arising from the employment relationship with AMU and will be performed outside the working hours.





………………………………………………………


Podpis bezpośredniego przełożonego 


Signature of immediate superior 
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